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7. 3 .1897 v Úvaloch, pred koncom vojny bol
Divadelný režisér a umelecký šéf českej činohry SND v rokochl93

a opernej réžie v Slovenskom národ
1 3 1 3 -1 3 2 6

Stáva sa aktívnym členom Dédrasboru -  Délnického dramatické
recitačné večery, umelecké kaviarne, sp

Narodil

Vstupuje do enska.

v Osvienčime,
iekopník modernej činohernej

PPrahe, navštevuje divadlá, výstavy,
uje s ochotní ami, recituje, hrá i kreslí scény.

1321
nistickej strany

1321 132(
Navštevuje seminár Maxa Reinhardta v Berlíne, pôsobí v n
ako pomocný režisér pod menom Vietor Schulz. Zúčastňuj

avantgardných divadiel Vsevoloda Emiljeviča
1 3 2 6 — 13

Pôsobí ako asistent réžie u Leopolda Jessnera v Berlíne, kdf
1 3 2 7 -  13

Na podnet Karla Huga Hilara začne režírovať v pražsko
1 3 3 2 —13

om divadle ako stály hosťujúci režisér.

divadlách v Hamburgu a v Schleswicku
Júcich predstavení ruských revolučných

hoľda a Alexandra Tairova.

jmorné štúdium pri Schillerovom divadle.

Z iniciatívy Antonína Drašara prichádza do bratislavského Slovenského národného divadla ako umelecký šéf
českej činohry a režisér.

■  H 1 S k 1333
Na odporúčanie Vladimíra Clementisa odchádza ako delegát na Olympiádu robotníckych divadiel do Moskvy.

1336
Získava Ormisovu cenu mesta Bratislavy za divadelné réžie.

1338
Česká činohra SND bola zrušená, Viktor Šulc odchádza do Prahy.

1 3 3 8 -1 3 3 3
Režíruje vo Švandovom divadle na Smíchové.

1 3 3 3 -1 3 4 6
Režíruje v divadelnej spoločnosti Karla Jičínskeho.

1 3 4 6 -1 3 4 1
Režíruje na Novej českej scéne v Prahe, používa pseudonym Vít (Ivan) Suk.

1342
Zatknutý a odvlečený do koncentračného tábora v Terezine, neskôr do Osvienčimu, kde zahynul.

„ Vo všetkých inscenáciách išlo nám o zbavenie sa iluzionistických a statických prostriedkov naturalistického divadla a dospieť k prostriedkom
konštruktívnjy m a djy namickjým.” 1935

Autorka výstavy Katarína Ku
Grafické spracovanie Viera Bu.

Jazyková redaktorka Mária Adamčíková
Autori fotografií Ateliér Apfel Bratislava, Ateliér Fayer Wien, (

1  | Výstavu pripravil Divadelný ústav, 2013. ; 1 ' 1 1 t í I • '
Na výstave boli použité dokumentačné materiály a fotografie z Archívu Divadelného ústavu, materiály z publikácií o Františkovi Trôsterovi a Slovenskej divadelnej scénografie 1920 -  2000.
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1. Panoráma Bratislavy
2. Budova Slovenského národného divadla v Bratislave
3. Kaviareň Metropol, kde sa stretávali ľavicovo orientovaní spisovatelia, básnici, advokáti, divadelníci
4. Viktor Šulc s členmi českej činohry pred budovou SND v Bratislave

KarlaVaňková, Karel Pavlík, Beta Poničanová, Anna Marečková, Karel Hradilák, Ružena Porubská
5. ANTONÍN DRAŠAR (1880 -  1939) samostatný podnikateľa riaditeľ SND v rokoch 1931 -  1938
6. Členovia českej činohry Otylie Beníšková, Milada Želenská-Frýdová, Karel Hradilák, Karel Pavlík, Karla Vaňková pred budovou SND, 1938
7. Viktor Šulc s členkami bratislavského operného zboru
8. Viktor Šulc s členmi českej činohry SND v Luhačoviciach na zájazde, 1937
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A k o  p o s lo v e n č iť  S N D ?
P ríspevok k anke te  o poslovenčení Slov. ndr. d ivad la

Istým nedoitai'kom ankety „Davu" o poslovenčení Slov. nár. divad­
la (viď 2. číslo „Davu") bola okolnosť, že neobsahovala aj názor pred­
staviteľov českej činohry pri SND. Sme vďační tej okolnosti, že môže­
me — hoci opordene — doplniť našu anketu názorom šéfrežiséra
českej činohry pri SND Viktora Sulca. Avšak nie je to len táto — tak
mer formálna okolnosť — ktorá dáva význam tomuto potrebnému a sa­
mozrejmému doplňku ankety o poslovenčení SND. Slová Viktora Suka
majú význam v tom, že podnetne vyznačujú aj umelecký program a
spôsob poslovenčenia našej jedinej národnej scérfy. A tu je treba po­
vedať — už nie na doplnenie ankety, ale do začiatku nových ankiet a
úvah — že by nič nebolo'tak želateľné, ako čo najvyššia diskúsia o
umeleckom programe poslovenčeného Slov. nár. divadla. Z umelec­
kých činiteľov ani na slovenskej, ani na českej strane nie je konečne
nik proti semozrejmej žiadosti, aby SND bolo poslovenčené. A pokiaľ
dnešný dualizmus je politickým stanoviskom, aj to sa dá prekonať. A
práve preto, že možnosť poslovenčenia SND je tak na dosah niky, je
umelecký program slovenského divadla tak aktuálny. Nie je naň čas
myslieť až keď bude divadlo poslovenčené. Dokonča chceme to po­
vedať, že bez neho nie je ani poslovenčenie divadla časovou otáz­
kou. A zas naopak: jeho stále riešenie, vyznačovanie jeho obrysov a
cieľov môže uskoriť, ba jednoducho si vynútiť akt poslovenčenia di­
vadla. Nech tedy sú Sulcove podnety výzvou pre úvahy o umeleckom
programe profesionálneho slovenského divadla.

Nesmieme zabudnúť, že úloha divadla v dobe filmu a rádia
sa stále prehodnocuje a nesmie nás ani mýliť, že náhociou v tom­
to čase Je filmová produkcia veľmi neplodná a radlo dosiaľ ne.
našlo svoju vlastnú formu účinku v oblasti umenia. Táto dočasná
situácia sa môže v každej chvíli zmeniť a teda Je potrebné, aby
divadelní činitelia tak pracovali, aby si divadlo udržalo doteraj­
šie výsostné pozície, ktoré proti filmu a rádiu doteraz si háji. Tre­
ba sústavne hľadať oné oblasti účinku a uvedomovať si a pozo­
rovať vlastnosti a výhody divadla, ktoré film a jadfo nemôžu vy
stihnúť.

Zdravú forntáinu refaŕdádu, ktorú prežíva umenie a folizoha
všeobecne, prežíva a] divadlo, divadelné umenie môže teraz na
novo čerpať z bohatstva národných prameftov, doplniť trochu
triezvu, konštruktívnu formu a zbásniť výsmešne krutý obsah do­
terajšej Javišfne] reprodukcie. Slovenské divadelné umenie má v
tomto ohľade závideniahodné postavenie. Nikde v strednej Euró­
pe nie Je farebnosť a rytmus ľudových obyčajov tak zachovaná a
tak dosiaľ životne vžitá ako tuná, všetko čom túži mladý diva­
delník Je prebohate zachované, tanec a radosť z. rytmu, formulujú­
ca sa mladá a bohatá reč prijíma radosť z farby a lyriky, naivne
kladný humor a priamy, čistý vzťah k životným, etickým otázkam.

Ak nájde slovenské divadelné umenie cestu týmto smerom
—  a som presvedčený, že týmto smerom Ju hľadať musí —  do­
siahne umeleckých pozícií, nielen v oblasti československého dl.
vadelníctva, ale v európskom divadle vôbec. Ja si takto predsta­
vujem poslovenčenie Slovenského národného divadla.

VIKTOR ŠULC,

f .  mája 1933.

urny o
Bratislavská dramaturgia

Rozhovor so šéf režisérom českého
súboru SND. Viktorom Sudcom .

O Slovenské národné divadlo
je stály záujem. Ale nedá sa
povedať, že bv ten záujem bol
vždy vecný. Často, najmä v po­
slednej dobe, sa príliš začínajú
uplatňovať zretele príliš osobné
a užíva sa v boji prostriedkov,
ktoré nie sú zrovná najvhod­
nejšie, ale obecenstvo, ktoré do
pozadia nevidí, sú vstave za­
viesť. Treba preto dať možnosť
hovoriť aj druhej strane. Prinie­
sli sme pred časom rozhovor
s riaditeľom divadla Ant. Dra-
šarom. uverejnili sme prejav šé­
fa opery K. Nedbala a tiež šéf-
režiséra slovcnsikého súboru či­
nohry SND. Janka Borodáča.
Chceme však obecenstvo sozná-
miť’aj s iným význačným čini­
teľom SND. šéfrežisérom Vik­
torom Sulcom. Vyžiadali sme si
tedy u nebo interview. V zá­
ujme spravodlivosti i umenia sa
tak stalo n sme to boli povinní.

Red.
šéfrežisér. akú

československý-
— Povedzte mi, Dán

povesť má SND. medzi
mi divadelnými knihami?

— Pokiaľ ja viem, pomerne málo sa
o našom divadle medzi odborníkmi vie
a vedelo. Do čias Jiŕí'kovského nepa­
mätám. že by sa bolo o divadle hovo­
rilo trocha konkrétnejšie. Len sa uzná­
valo. že sa tu pilne a poctivé oracvje,
ale repertoár nebol taký, aby na seba
upoizorňovaJ odvážnosťou a osobitosťou.
Jiŕíkovský — hovorím všetko o činohre
— znalosť o SND. podstatne rozšíril.
A tým prenikly intenzívnejšie aj novo
mená do českých kruhov. Boli to: Lída
Sudová, O. B. Oiszághová, z pánov Jo­
ža Bezdíček a V. E-eÄek a > Po Jirí-
kovskom záujem o naše divadlo silne
poklesol asi i preto, že zas jeho reper­
toár bol príliš bežný a závislý na Pra­
he. Oživenie záujmu priniesol zas J.
Škoda, ktorý, začal raziť nové cesty. .

— S akými plánmi ste prišiel k SND?
— Odchovaný súc berlínskou drama­

turgiou. neuspokojujúcou sa len so vše­
obecným a ľahostajným prevádzaním
sezónnych šlágrov, naučil som sa celé­
mu repertoáru1 i prevedeniu dať určitý
účel. Taktiež som sa naučil nebyť diva­
delným romantikom, ktorý by myslel,
že divadlo b v mohlo vyžiť z literárnych
exkluzívností. Naiblahodárnejšou školou
v Berlíne bol poznatok, že živé a úspeš­
né divadlo len vtedy rastie a uchováva
si záujem obecenstva, keď vie drama­
turg uplatniť diela síce obchodne úspeš­
né a všeobecne láskavé, ktoné preca len
by obecentvo pripravovalv a uDOZorňov
valy na rôzne aktuálne otázky, kto/e
bv neskôr v niektorej hre naprosto
umeleckej, došlý dokonalého výrazu a
rozriešenia. Rozhodne nie som názoru,
že sa repertoár dá viesť dvojakou dra­
maturgiou: tu zábava, tu literatúra.

S takýmto programom som šiel a talk
som si ho aj realizoval aspoň v tých naj­
podstatnejších složkách. Celkom vedo­
me som uviedol Dyikovho »Zinoudfení
dona Quijota*. lebo sympatie pre San-
cho Panzu (obsadený J. Pivcom). boly
pripravené tým. že už Drv niektoré prv­
ky tejto postavy, ako humor, trocha
šveikovstva. slovanský pesámizmus a i.
bolv obsažené aspoň čiastočne v iných
českých hrách na SND. prevedených.
Podobne som si pripravil triezlivé a
neextatické pojatie Júlie prevedením
Konrádovho >Kvočny«. A opačne: paci­
fistická atmosféra, plasticky uplatnená
úpravou »Romeo a Julie« sa znovu ob­
javila v ^Londýnskom moste«. •

Myslím, že som dostatočne prejavil
svoi odklon od {rakového repertoáru a
preukázal, že chcem zobudiť záujem o
hry podstatné, zdravé, ľudové, t. j. taiké.
ku ktorým tie najširšie vrstvy musia

Preto slovenské divadlo má na prvom mieste tú po­
vinnosť, aby na základe bohatej ľudovej tradície a na zá­
klade tak neskonáte tvárneho a v javiskovom smysie v-
mnohom neprekonateľného jazyka vytváralo hodnoty t / -
pické pre Slovensko. Ale slovenské divadlo nie je na to,
aby bezducho kopírovalo ako tak vydobyté hodnoty mo­
derného českého divadla. Slovenské divadlo musí si vy •
tvoriť také pracovné prostredie, ktoré môže vyhoveť
všetkým požiadavkom, ktoré naň kladie kultúrna minulosť’
a súčasne kultúrne hodnotnosť Slovenska. Tí Česi, ktorí si
myslia, Že môžu bezpečne určiť tón slovenského divadel­
níctva bez toho, aby si pribrali na pomoc celú tú bohatú
kultúru od slovenského ľudového maliarstva až po ľudo­
vú poéziu, od hudby až po dnešný život pracujúceho slo­
venského ľudu, chcú dať Slovensku veci nebezpečné a
lovenskej kultúre nepriateľské. Ale práve takým nebez-

pečím sú tí, ktorí považujú t všetko z a . typicky slovenské,
čo nezaváha češtinou.

Slovenské divadlo nemá za úkol uvádzať na svoje
javisko české činohry pre Čechov, bývajúcich v Brati­
slave, a lebo-v Košiciach. Slovenské divadlo smie siahnuť
k českej činohre len vtedy, keď sa mu samotnému ne­
dostáva dosť síl, aby čo najúspešnejšou cestou vytvorilo
svoje slovenské umenie. Slovenské divadlo nemá svoje
javisko pre odvar českej činohry. Ono môže mať ten
vtedy vo vývoji slovenského kultúrneho života svoj vý­
znam, keď všetkými silami bude usilovať o vytvorenie
svojbytného umenia, ktoré, pravda, nemá byť tvotené v
separatizme od českého divadla za každú cenu, ale kto­
ré bude spolu s divadelným umením českým tvoriť tú vyš­
šiu syntézu vzájomnej kultúrnej pospolitosti.

Zo slovenského javiska má denne do obecenstva
znieť Slovenčina , slovenská* tak, že bude môcť smelo
súťažiť nielen s .češtinou*, ale aj so zahraoičím.

V otázke slovenského divadla treba predovšetkým
zaistiť najrýchlejším spôsobom možnosť svojprávneho vý­
voja slovenskej divadelnej kultúry, aby spoločne s kul­
túrou českou vytvorila ten spoločný stupeň, ktorého u
nás treba pre zdravé súťaženie so svetom. Veď nie je
mysliteľné, aby dnes nejaký národ nemal svojejt ribúny,
z ktorej by mohol hovoriť tým najcennejším čo má, to je
svojím jazykom. A tiež si nevieme predstaviť zdarný vý­
voj národa bez možnosti kultúrnej koncentrácie okolo nie­
čoho tak významného, ako je divadlo. Rozpamätajme sa
aký význam v politickom živote českom mal boj o Ná­
rodné divadlo. Pravda, hovorím znova: vyhýbať sa bez­
dôvodne a zámerne spolupráci s českými pokrokovými
divadelníkmi by znamenalo vrátiť sa zpäť vo vývoji na
úkor rozvoja.

E. F. Burtan.

R O B O T N ÍC K E  N O V IN Y

—  Čo Drtoravujete?
— Chcel by som v tejto sezóne uviesť

ešte.  ̂>Rvi. Číno< od Tretiakova a An-
stofanov >Mier« v úprave A. Hoffmei-
stra. Som však nútený okolnosťami ne­
chať tieto hry až do budúcej sezóny.
K ním pripravujem: premiéru jednoho
dosiaľ nehraného českého autora, Sha-
wovu >Sv. Johanku* i s modernou pa-
raifrázou^na ňt! od Bert Brechta: >Sva-
tá Johanka na jatkách*, ďalej .Moliérov-
ho »Lakomca«. Shaíkespearov ,»Sen noci
svätojánske*. Kiršonov »ChIéb* okrem
niekoľkých iných ešte hier, ktoré teraz
ešte prezradiť nechcem.

Do. konca sezóny uvediem ešte: od
Jul. Romainsa »Prostopášníka • pana Je
Trouhadeca*. Frankovho »Ninu«. Nuši-
čovu komédiu >Paní ministroVá* »Ja-
nu« oji Duvernoisa s A. Sedláčkovou. Čo
bude prvé pohostinské vystúpenie v tej-
to<sezóne. Jdv.

du som tedv neváhal uviesť »Zpívaiící
Benátky*, ktoré .sú..syntézou medzi hrou
ľudovou a literárne exkluzívnou a kto­
rých humor a samozrejmosť • pripomí­
najú filmy •najpopulárnejšieho francúz­
skeho avantgardistu Renné Claira.

— V čóm bý ?>te videl úkol bratislav­
ské! dramaturgie?- 1 ’’ ‘ ‘ : ,

— Najvážnejším úkolom by bolo, ne­
vyhýbať sa ožehavým a nanajvýš kom­
plikovaným otázkam • dneška a- vzťahu
k ^československej kultúre. Sú tu. nielen
veľmi zaujímavé . otázkv národnostnej
kultúry, sociálnych pomerov, nábožen­
skej tradície a civilizačných rozdielov,
ale sú tu i vzťahy k všeobecnému sve­
tovému deniu a i svetovej.^politike. Prv
bratislavská dramaturgia príliš pestova­
la alebo povrchnú eleganciu, alebo he­
roický historizmus. Obidva tieto smery
pokladám pre živé a mladé divadlo za
neplodné. Je treba brať zreteľ na rozma­
nitosť a mimoriadnosť složenia brati­
slavského obecenstva, aby sa mohlo
zaujímať o každú hru. V pozitívnom
uznávaní rôznorodých kultúrnych snáh
spočíva veľmi plodný kulminačný pre­
jav, ktorý nsnadní nájsť platformu ku
kontaktu skutočne živému a produktív­
nemu.

— Je tu otázka dvoch súborov. Čo o
nei súdite?

Slovenský súbor, ktorý je v po­
čiatkoch svojho kultúrneho poslania, ne­
mal by byť zaťažený rovnakou povin­
nosťou ako súbor český, ktorý môže
ľahšie a samozrejmeišie dostáť nožia-
davkom i abonentným. Kultúrny výsle­
dok slovenského ensemblu pokladal by
som za veľa význačneiší. priebojnejší a
kladnejší. mohol-li bv voliť úkoly, ktoré
mu plne zodpovedajú a dostalo-li bv sa
mu času i priestoru k dokonalému na­
študovaniu. Diktovaným počtom pred­
stavení sa súbor zbytočne zaťažuje iak
umelecky, tak dramaturgicky. Opačne
český súbor — podotýkam: rozdelenie
za dnešných pomerov mám za kultúrne
konzekventne a do  stránke umeleckej
i jazykové! za o veľa viac vyhovujúce
— ktorý nachádza stále väčšieho ohla­
su u obecenstva a mladej generácie,
uľahčil* by i finančne! prosperite diva­
dla a nebol bv nijako prekážkou kul­
túrnych snáh mladého Slovenska. Tak­
tiež za kultúrne kladné považoval bv
som pokračovať v zaraďovaní sloven­
ských hercov do predstavení českých
a opačne. Pokus s R. Porubskou, my­
slím, že sa nechválim, vyznel naprosto
kladne. .

S REŽISÉROM SULCOM 0 SND
A 0 DIVADLE VÔBEC

Uverejňujeme dnes rozhovor nášho spotupra*
covnika so šéfom českej činohry SND V. Sulcom.
Teraz pri zahájení tohoročnej sezóny SND  nebude
od veci pohovoriť si o niektorých časovejšich diva­
delných otázkach. Redakcia.

Aké sú zásadné tendencie f
vášho tohoročného programu?

V zásadnom repertoiru chceme toho roku drama­
ticky riešiť jednu z najpálčivejších otázok dneška —
otázku pomeru svrchovanej individuality ku kolektí­
vu. Inými a dnešnými slovami — chceme riešir pro­
blém vodcovstva v dnešnej spoločenskej štruktúre.
Preto som dal do repertoiru tohoročnej sezóny azda
najväčšiu drámu, ktorá kedy o tejto otázke bola na­
písaná,. Shakespearovho x-Koryolana*. U Shakespeara
— a je zaujímavé, že u ž Shakespcare sa tým zaobe­
ral — je tento problém riešený tragickým heroizmom.
V ďalšej veľkej hre, ktorú uvedieme v tejto sezóne,
v Krasiňskčho >Nebožskej komédii*, problém vodcov­
stva je riešený romanticky. Aby sme daný problém
osvetlili zo všetkých strán, vzali sme do úvahy — ak
bude možné — Ibsenových ^Následníkov trónu*, kde
rozpor individua s kolektívom a otázka svrchovanosti
indivídua je skúmaná psychologicky. Mal by som veľ­
kú radosť, keby sa nám pošťastilo všetky tieto hry
uviesr. Preto, že je treba vyporiadať sa s týmto pro­
blémom v živote, musíme ho nie menej brať vážne i
v dráme a v umení vôbec. i i i

Spomínali ste,
pán režisér, Shakespeara. Veríte
v záujem obecenstva o klasikov?

Obecenstvo Je veľmi rôznorodé. Divadelne len
trochu kultivované obecenstvo má však p klasikov
záujem vrcholný. My šme to videli v záujme obecen­
stva o >Sen noci svätojánskej*, o >Tartuffa«, o >Po-
hádku zimného večera*. Príčina jejednoduchá. Shakc-
speare doteraz prekonaný nebol, lebo doteraz ani jed­
na epocha z kultúrnych prevratov nebola tak divadlu
priaznivá ako začiatok renaisancie. Je to tým. že re-
naisančná dráma sa zaoberala výlučne len rozpätím
individua a tým i jeho osudu. Záujem o klasikov roz­
hodne je. Treba len formou prevedenia tých klasikov
spritomniU

Čo by ste ml povedali
práve o tej forme?, i

Formálne budeme pokračovať na ceste divadla
priestorového. Priestor Je pre pás v divadelnom a scé­
nickom umení potrebným rozpätím medzi fundamen­
tom tematickým^ a  nadstavbou formálnou; medzi
kostrou a živým1 telom. Priestor je sociálne usmernenie
osobnosti. Chceme postaviť herca do protikladu s
priestorom. Chceme objasniť rozpor, v ktorom za na­
chádza jedinec v priestore. Chceme praste vytvoriť
vyšší stupeň, syntézu existujúcich protikladov. Vízia
priestoru je to, čo v človeku udržuje dojmy, cez celý
život. Opačne k farbám, ktoré môžu byť v okamžiku
silnejšie, ale nikdy nie tak hlboké a  trvalé.

Otázka českej činohry?
T á Je vecou vývoja slovenskej literatúry, aliy

uvedený tento rozpor preklenula. Kým treba robiť re­
pertoár pre Košice, dovtedy dva súbory musia
existovať*

Čo by ste povedali
o tak zvaných komerčných hrách?
Ešte jednu otázku, pán režisér:

Toto Je otázka schopnosti širokého obecenstva,
ktoré musi prechádzať všetkými stupňami. II bratislav­
ského obecenstva je dobrý predpoklad k rýchlemu vý­
voju. Vie dobrým tempom sledovať vývoj moderného
divadelníctva. Bolo by želateľné, aby bratislavské di­
vadlo uviedlo viac tak zvaných činoherných šlágrov.
Vyžaduje to nielen prevoz divadla a jeho prosperita,
ale aj potreba širokého obsiahnutia c e l é h o  obecen­
stva, ktoré nech aspoň touto cestou vníma obstojnú
formu z á b a v y .  Zábava je užitím voľnej chvíle. Je
obmedzením pálčivej životnej situácie. Je protikladom
nudy, ktorá je sociálnou funkciou a zlom.

Čo súdite o avantgardnej slovenskej
scéne?

Takáto scéna je možná a ak je potrebná, bude
i uskutočnená* m ,

Rozvrstvenie priestoru na menšie a väčšie pódia umožňuje hercovi nie­
len väčši pohyb, ktorým sa týmto dáva možnosť sa preukázať svižnos­
ťou a eleganciou gesta, ale hlavne'nám usnadňuje hercov uprostred hry
izolovať a tým dať význačným pasážom väčšieho dôrazu a prevednosti,
hez toho, že by sme boli nútení nechať herca hovoriť ..stranou'1. Dobre
vieme, že v živote tá istá situácia by vyzerala ináč, ale nie je snáď zapo-
treby už do omrzenia opakovanú frázu ohrievať, že divadlo a mnohé iné
umenie, nemá a nesmie život kopírovať. Podľa nášho názoru umenie
život dáva.

Práve tak je samozrejmé, že niektorá hra sa môže hrať tak ako by sa
odohrávala v živote a iná hra sa tak hrať nesmie.

Latinské divadlo a myslím aj básnické divadlo budúcnosti je a bude
v zásade rétorické, totiž v dnešnom chaotickom svete a  nekľudnom ži­
vote bude asi básnik potrebovať mnoho výmluvnosti, aby osvetlil činy
a nečiny svojich hrdinov, a pre tieto etické úvahy a duševné zápasy sú
tie naše tribúny. V i k t o r  Š u lc .

Formálne môžeme pokračovať pri tejto hre na ceste divadla
priestorového. Priestor je pre nás v divadle a scénickom umení
potrebným rozpätím medzi fundamentom tematickým a nad­
stavbou formálnou. Medzi kostrou a živým telom. Chceme po­
staviť hercov do dramatického protikladu s priestorom. Chceme
objasniť priestor, pretože vízia priestoru je to, čo v človeku
udržuje dojmy skoro cez celý život opačne k barvám, ktoré môžu
byť snáď v okamžiku silnejšie, ale nikdy nie tak hlboké a trvalé.

Viktor Šulc.

Časom každý žijúci človek dôjde k poznatku, že životné
skúsenosti fotograficky verne prenášame do oblasti umenia,
či už sú opakované na plátne, na hudobných nástrojoch, alebo
na divadle, veľmi často umelecké dielo ochudzujú o účinok
hĺbky a trvalosti. Každý, kto citlivé reaguje na umelecký pre­
jav a je prostý plochej sentimentálnosti, nespohodlnel a zostal
schopný kontrolovať účinky a reflexy u seba samotného, vie, že
najhlbší a najtrvalejší účinok v umení prýšti z takzvanej for­
málnej skratky, to jest z akéhosi zdanlivé neprirodzeného pro­
striedku, ktorý v skutočnosti je vlastne tak výrazný, že obsa­
huje celú skutočnosť. Taká skratka nesmie ovšem byť len vy-
umelkovaná a len vymyslená. V tom sa značí umenie, že voľba
týchto umeleckých skratiek a prostriedkov je odvážna, plná
fantázie a estetickej harmónie.

6. 7. 8.

1. Karikatúra Viktora Šulca od Jana Valeša uverejnená v spoločensko-kultúrnom časopise A-Zet v roku 1937

2. Jdv. (Jozef Dvoŕák). Bratislavská dramaturgia. Rozhovor so šéfrežisérom českého súboru SND Viktorom Šulcom. Robotnícke noviny, 30 (1. 5. 1933), č. 99, s. 4
3. Viktor Šulc: Ako poslovenčiť SND? Príspevok k ankete o poslovenčení Slov. nár. divadla. DAV, (1937), č. 4, s. 15

4. m: S režisérom Šulcom o SND a o divadle vôbec. Slovenské zvesti, 1(23. 9. 1936), č. 90, s. 4

5. Slovenskí a českí divadelní pracovníci o poslovenčení SND. E. F. Burian: Predstaviteľ českého moderného divadelníctva. DAV (1937), č. 2, s. 5

6. Moliére: Tartuffe, 18. 4. 1936

7. Jaroslav Durych: Svätý Václav, 25. 9. 1936

8. Josef Kajetán Tyl: Strakonický gajdoš, 19. 9. 1936
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Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
prekonávanie expresionizmu

Slovenské národné divadlo
R iaditeľ: Anton D rašar

F fk tis t
Dramatická báseň.

Dramaturgická úprava a inscenácia: V. Šulc, režisér Nár div. v Prahe a. h.
Preklad: Otokar Fischcr. Scénická spolupráca: Árch. F. Zdenka, Praha.

Hudba: Iša Krejči. Kostýmy: O. Frýdová.

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A

Hlas Hospod
Faust. . .
Mefistofeles
Markétka .
Wagner . .
Valentín .
Žiak . . .
Marta . . .
Líza . . .
Frosch . .
Brander . .
Siebel . .
Altmayer .
Ježibaba .
Rychtár . . .
Zjavenie matky
I. služebná . .

II. služebná
1. meštianska dievka M. Valoušková

H. meštianska dievka M. Rintová
I. š tu d e n t ............... R. Princ

H. študent . . . .  J. Kozák
Sbory: Vojaci, anjeli, čarodejnice, ľud.

na . . . A. Tihelka
. . . .  D Želenský
. . . .  J. Pivec
. . . .  M. Frýdová
. . . .  F. Bolek
. . . .  F. Vnouček
. . . .  V. Ostrý a. h
. . . .  M. Kebardová
. . . .  V. Brezinová
. . . .  B. Machník
. . . .  L. Letenský
. . .  .J. Krepčia

. . .  E. Bolek
. V. Pražský
. A. Tihelka
. A Kovaŕiková
. V. Brezinová
.S  Veselá

1. tovary š
II tovaryš

III tovaryš
IV. tovaryš

I. mešťan
II. mešťan

III. mešťan
Žobrák . .
Babizňa .

I. nestvora
II. nestvora.................... , ........ —
I fantastický zjav . J. Sii anová

II. fantastický zjav T Kováčová
Starucha . . .  . B .  Lev
Divadelný riaditeľ . . K. Vlk
Intrikán  ................... J. Kŕepela
Nespokojenec . . . .R . Princ
Akrobat..........................V. Drozdiu
Vyfintena kráska . . J Šilhanová
G ir ls .......................... T. Kováčová
Bludička veľkomesta . M. Rintová
A r ie l ...........................J. Mohdský

. R. Sedláček

. Mo elský

. Kuzmín

. M Beran
Kŕepela

. M. Horský
. Fišer
. 3. Machník
. A Letenská
. M. Valoušková
. A. Princová

Slovenské národné divadlo
Riaditeľ: Anton Drašar

Londýnsky most
(Waterloo Brid^e)

Hra zo svetovej vojny v 4 dejstvách.
Napísal R. E. Sherwood. Preložil Vladimír Vendyš.

Réžia a scéna V. Šulc.

Faust, 28. 4. 1932

1932

5.

6.

10.

10.

služebntctvo u Capuletov

• J

Slovenské národné divadlo
Riaditeľ: Anton Drašar

ROMEO A JÚLIA
Tragédia dvoch mladých milencov v 27 obrazoch. Napísal V Shakespeare.

Preložil B Stepánek. Dramaturgická úprava a inscenácia Viktor Sulc.
Výtvarná spolupráca árch F. Zdenka Hudobná spolupráca Zdenko Folprecht.

Technické zariadenie J. Ĺadvenica
Mater dolorosa (C horus).........................................Hanča Meličková
Júlia Capuletová....................................................... Ružena Porubská
Gróf C a p u le t ...........................................................Bohuš Machník
Grófka Capuletová....................................................Otília Beníšková
Gróf Capulet, strýc . .........................................Václav Poláček
Týbalt Capulet, jeho svn . . . . . . .  . Drahoš Ždeusky
v Anna Letenská

Karol Rint
Alojz Poláček
Ján Figúra
Frant šek Vnouček
Ján Sýkora
Maria Rintová
Míla Beran
Ján Kozák
Ján Jamnický
Karol Beniško
V■ • iktorxr. Ostrý

# *
ilma Brezinová

Zdenka Poláčková
Anton Tihelka
Alojz Polá ek
vo Lichard
án Fišer
ozef ♦» ŕepela
Rudolf S< dláček

. án Sírna
ozef Kppccký
ozef Tomar

Hostia u Capuletov, ľud, stráže, vojsko.

Kojná
Peter
Samson
Anton
Romeo Montec..................
Gróf Montec......................
Gró ka Montecová . . . .
Benvolio, Romeov bratanec
Baltazar, Romeov sluha
Abrahám, sluha u Montecov
Escalus, vladár Veronský .
Paris, synovec vladárov . . . . . . . ___
Mcrcutió, vladárov synovec a priateľ Romeov . . Ján Pivec
tehor, sluha šľachtica P a risa ................................Vilma Bŕc
ulius, sluha šľachtica Mercutia . . .
„orenzo, brat fra n tiš k á n ..................
an, brat františkán..............................

Mastičkár v Mantove..........................
Zvonimír St umko i
Kvetoklid Crvnkal • veronski šumari
M rumil Nehvízdal I
Náčelník s t r á ž e .................................
S trážn ik................................................
Druhý strážnik.....................................

1.
2.
3.

7.
8.
9.

Johann Wolfgang von Goethe - Viktor Sulc:
Jan Pivgc
Milada Zelenská

Viktor Dyk: Zmúdrenie Dona Quijota, 6. 10.
Scénicky návrh akademického maliara Ľudovíta Fullu
Jdv. [Jozef Dvoŕák]: Konečne umelecký čin.
Robotnícke noviny, 29 (8. 10. 1932), c. 230, s. 4
Róbert Emmet Sherwood: Londýnsky most, 23. 11. 1932

William Shakespeare: Romeo a Júlia, 20. 12. 1932
Ružena Porubskác František Vnouček
Hana Meličková, členka slovenskej činohry SND

Carlo Goldoni - Adolf Hoffmeister: Spievajúce Benátky, 25. 1. 1933
Scénický návrh akademického maliara Ľudovíta Fullu

Túto prekrásnu a básnickú hru
previedol český súbor pod režisé­
rom V. Š u 1 c o m s ozajstným po­
chopením. Nebolo dosiaľ krajšieho
predstavenia. Všetci účinkujúci, nech
to bol ktokoľvek, vydali zo seba to
maximum, ktorého je treba, aby bá­
seň sa stala skutočnosťou a skutoč­
nosť básňou. Výkony boly zladené k
ideovej ose hry, disciplinovanosť
až obdivuhodná a elán, s akým sa
hralo, priamo mladistvé dravý a su­
gestívny. A preca boli jedinci, ktorí
i tu vynikali. Tak z dám p lB e n íš -
k o v * , si. B r e z in o v á ,  Svitla
A m o r to v á  a M. V a lo u š k o -
vá, z pánov predovšetkým J. P i ­
ve  c, ktorého Saucho bol jedinečne
výrazný, ďalej Drahoš Ž e 1 e n s k ý,
Hanuš M a 1 i m á n e k, zvlášť v
prvom dejstve, František V n o u ­
ček , K. R in t  a B. M a ch n f k.
Režisérske schopnosti V. Š u lc a
treba oceniť s u z n a n ím . To, čo
uviedol na scénu, bol ozajstný č ln ,
plný básnického kúzla a o s o b i t o ­
s t i

. . Vilma Brezinová

. . Bohuš Machník

. . Svetla Amortová

. . Milá Beran
. . Viktor Ostrý
. . Milada Frýdová
. . Karol Beniško
. . Karol Rint
. . František Vnouček
. . Otília Beníšková

Kitty . . . .
Vojenský policista
Gertruda . . .
Rotmajster . .
Štábny rotmajster
Myra . . . .
Námorník . . .
Civilista . . . .
Roy — Cronin .
Pani Hobleyová

1. obraz: Waterloosky most v Londýne o 11. hodine večer za novem­
brovej noci r. 1917 za zeppelinového útoku. — II. obraz: Myrina
izba v dome pi. Hobleyovej o niekoľko minút neskoršie. 111. obraz:
Myrina izba budúci deň napoludnie. — IV. obraz: Waterloosky most

toho istého dňa večer.



Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
anti-iluzionistické obdobie

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A

Alois Jirásek: Lucerna, 24. 1. 1936

Jean Jacques Bernard: Dom pri ceste, 8. 10. 1935
Ružena Porubská

George Bernard Shaw: Svätá Jana, 13. 1. 1934
Svetla Amortová

Fiodor Michajlovič Dostojevskij -  František Gótz: Výrastok, 28. 2. 1934
František Vnoupek
Scéna Viktora Sulca a Jána Ladvenicu

FRANTIŠEK TROSTER (1904 - 1968)
zakladateľská osobnosť modernej českej scénografie,
v rokoch 1934 - 1938 spolupracoval s režisérom Viktorom Sulcom v SND

Karel Capek: R.U.R., 17. 4. 1935
Ružena Porubská, Bohuš Rendl, Antonín Tihelka
Bohuš Rendl, Ružena Porubská
Antonín Tihelka
Bulletin

Karol Čapek

žena

Slovenské národné divadlo

Bohuš Rendl

Slovenské národné divadlo
R iaditeľ: Anton D rašar

vodníci

dedinskí hudobníci

Starosta
Sused .
Učiteľ
Kováč
Haviar
Kaprál
Franlo
Prolog
Chlapec

Dráh':š Želenský
Milá Beran

František Vnouček
Nataša Gollová a.
Anton Tihelka
Otília Beníšková
Ján Maxa a. h.
Maria Rintová
Vilma Brezinová
Svetla Amortová
Karol Rint
Milá Beran
Karol Beniško
Alojz Poláček
Bohuš Machník
Rudolf Zaoral
Drahoš Zelenský
Ján Valeš
Milá Beran
Narcis Potužnik

Lúpežník
Mi m i .
Profesor
Pani, jeho žena
Poľovník
Fanka .
Zahalená
Cigánka

R iaditeľ: Anton Drašar

R iaditeľ: Anton Drašar

Karol Pavlík
Karol Rint
Anton Tihelka
Milad a Frýd v a
Maria Rintová
Rudolf Zaoral
Vlasta Šár kcvá
Jozef Budskv
Mi'.a Beran
Ľudovít SouČek
Rud: If Zabral
Jind.rich Toman
Bohuš Rendl
Ružena Porubská

V. Š u lc  prevedeniu venoval veľa
pečlivosti. Vytesal hru z jednoho kusu
a každý detail vypracoval tak presne,
že nebolo chybičky. Rozvrhol dobre
scénu a svedomité obsadil roie. Že dô­
kladne pracoval videť i z toho, že i tam,
kde pre nedostatok účinkujúcich musel
obsadiť viac úloh jednou osobou, títo
vedeli vytvoriť postavy naprosto nové.
Scénu ovládal suverénne a naozaj do­
stal z každého to maximum, ktoré len
ventý režisér vie dostať.____________

1. f-bol , .
2. robot .
3. robot .
Robot Primus
R:botka Helen

Ľudová hra v 4 dejstvách. (Prolog a 6 obrazov). Réžia a scéna Viktor Šulc.
Výtvarná spolupráca V. Gottlieb ml. Scénická hudba Karol Kovaŕovíc.

Upravil a riadi L. Holoubek. Tance: E. Fuchsová.

Komédia v 3 dejstvách. Réžia V. Šulc. Výprava J. Ľadvenica

Kolektívne dráma o vstupnej kt médií a 3 dejsL
Na písal Karol Capek. Réžia a scéna Viktor Šulc.

Výtvarná spolupráca A. Troster.

Hájnici, vojaci, veteráni, ozbrojený civil, chlapci atd,
Deje sa v severovýchodných Čechách.

Harry Domín centrálny riaditeľ R ssumcvých
Univerzálnych R obotov............................

Inž. Fábry, generálny riaditeľ R. U. R................
Dr. Gali, prednosta fyziologického* a výskumného

oddelenia R. U. R......................................
Dr. Hallemaier, prednosta ústavu pre psychcl--

giu a vých’.vu Robotov . . . .  . . .
Konsul Busman, gen. komerčný riaditeľ R. U. R.

Staviteľ Alquist, šéf stavieb R. U. R................
Helena Gloryová ...................................................

Nána, jej varovkvňa .............................................
Márius, r o b o t .......................................................

Sulla, rcb o lk a .......................................................
Rádius, Damon ro b o ti....................................

Prolog
Mladá kňažna
Hanička
Baba
Klásková
Komorná
Družica .
Ivan
Michal
Mlynár
Bráha, sekernik
Zajíček. učiteľský mládenec
Klásek '
Sejtko
Zima
Dvoran
Vrchný
Franc
Zán, komorník
Kroužilka
Votruba
Mušketier
Farár
Pacholok
Ceľadín .
Hejkal .

Milada Frýdová
Vlasta Sárková
Ružena Porubská
Otília Beníšková
Maria Rintová
A. Poničanová
Ela Klaunigová
Anton Tihelka
Karol Hradilák
Drahoš Želenský
Karol Pavlik
Bohuš Rendl
Karol Rint
Karol Fort
Jozef Krepčia
Jozef Budský
Hanuš Malimánek
Jozef Mareček
Rudolf Zaoral
Jindrich Fišer
Jindrich Toman
Adolf Bergmann
Ján šušlik
Alexander Baránek
Karol Modoš
František Rubáš

Odohráva sa za onoho času.
V äčšia  p restávk a  po treťom  ob raze .

12. 13.



Slovenské národné divadlo
R iaditeľ: A nton D rašar

W. Shakespeare:

Sen noci svätojánskej
Ant. Halouzka.

aténska mládež *

MOa Beran
Hanéa Meličková
Bohuä Rendl
Ružena Porubská
Jozef Budský
Vlasta šárková
Karol Pavllk
Jozef Hradilák
Maria Rintová
Jozef Mareček
František Jásek
Anton Tthelka
Karol Rlnt
Anton Veselý
Karol Fort
HanuS Malímánek
Jindrich Fi§er
Karol Rint
Anton Tíhelka
Karol Fort
Jindrich Fláer
Hanuá Malímánek
Anton Veselý
Otília Beníáková

Kulihrášek, pavučlnka, moľ. horčlčka. I. clŕ, n . elf.

Romantická komédia. Napísal W. Shakespeare. Preložil B. Stépánek.
Hudba F. Mendelssohn. Inscenácia V. šulc. Dirigent K. Nedbal.
Choreografia Joe Jenčík a. h. Výtvarná spolupráca J. Ľadvenlca.

Svetlo J. Morys. Technické zariadenie

Oberon .
rrtarna .
Puk . .
Helena
Demetrius
Ho r m la
Lysander
Theseus. vojvodca aténsky . *
Hyppolita. kráľovná Amazoniek
Egeus. otec Hermíln . . . .
Phllostrates, poriadatcľ zábav . .
Klubko, t k á č .................................
Kdoula, tesár . . . . .
Švihllk, stolár . . . . * *
Cípek. spravovač mechov .
Rypák, kotliar . . . . . .
Sušánka, krajčír .
P r o l o g ..............................................
Pyramus
T h i s b e ..........................
M ú r .................................................... *
M e s ia c .......................................' ’
L e v .....................................................
Temný z ja v .......................................’
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Lžitvary a kritický plyš
Viktor Šulc

Mne o celému súboru so vyčí­
talo. že svojvofne porušujeme kva-
pilovskú tradíciu pri Inscenácii
Shokespeoro. K tomuto neopráv­
nenému útoku treba niekoľko po­
známok. Predpokladáme, že neza­
ujatej kritike o obecenstvu je zná­
me. že ani režisér Jaroslav Kvopil
svoje režisérske poňatie nezdedil
priomo od samého Shakespeara,
ale že oj on, skôr než so dopra­
coval veľkých o významných úspe­
chov. bol nútený niektoré tie pred­
chádzajúce „tradície a konvencie"
porušiť. A neboli to tradície nija­
ko neslávne: celou Európou ospe­
vovaná ušľachtilosť Burgtheotru
stávala sa vtedy už manierou o ne­
životnou. Dekorativizmus starých
Meiningenov bol presladený o ne­
moderný. Táto citová nodsádzka o
ťožké pompézne výtvarníctvo Burg-
theatru museli ustúpiť snovému
naturalizmu (tok to nazvala vtedaj­
šia kritika). Nemám poruke dosť
knižného materiálu, aby som mo­
hol povedať, či sa to dialo v Pra­
he proti kritike, či s kritikou. Viem
len, že vtedajšia mladá generácia
o najväčšia čosť obecenstvo pre­
javili súhlas o nadšenie.

Je azda menej známe, že prvá
Reinhordtova inscenácia Sna noci
svätojánskej, ktorá pôsobilo inšpi­
račné na režisérske umenie Jaro­
slava Kvopilo -  bolo to tuším r o-
ku 1905 v Berlíne — vzbudilo veľ-
kú kritickú debatu. Použitie sku­
točných stromov, no koždé pred­
stavenie z lesa dovážaných, bolo
istou, prcestetizovonou kritikou vy­
hlásené zo neumelecké, formálne
a esteticky zo lživé. Predsa všok
sa presadilo naturalistická forma
divadelného umenia, obdarená
Reinhordtovou vynachôdzovsťou, na
celom svete, o zakotvila hlboko
v celej divadelnej tvorbe. Ale čo
by povedalo naša kritika Rein-
hordtovi, ktorý so odvážil porušiť
tradíciu svojej vlastnej inscenácie
v 30. rokoch najmenej tri razy? Je
známe ono historické predstavenie,
orisne naturalistické, so skutočným
lesom a machom. O 10 rokov zja­
vil sa Sen noci svätojánskej tak­
mer bez kulís o v orchestri divadla
Grosses Schauspielhaus o najzná­
mejšie je predstavenie borokne-
fantastické') o už zasa takmer ro­
mantické. Aká to neúcta k tradícii!

Ale hovorím o niečom, čo je vo

všetkých čítankách Nebolo to SND.
nebol som to ja o ani môj súbor,
kto sa roku 1935 prvý raz trúfalo
dovolil postaviť proti naturalizmu
no javisku. čo». ktorý je medzi vče­
rajškom o zajtrajškom, uprostred
zloby, nariekania, úzkosti duše o
fyzickej núdze, v čase, ked každá
forma a každá substancia sa borí
pod nárazmi novej skutočnosti, čas,
ktorý loví každú včerajšiu predsta­
vu o spoločnosti, práve, funkcii du­
cha i telo, hospodárstve o láske,
nemôže v umení pestovať tradície,
čo by ste povedali architektovi-,
čo by použil štuku a lžikrósu. oká
je napríklad no bratislavskej Re-
doute alebo no. Obecnom dome
v Prahe? čo by ste povedali o
maliarovi, ktorý by sa nevedel vy­
maniť z dekorativizmu A. Muchu?
A čo stolárovi, ktorý by dodal fo­
tely so strapcami a pod.? Veci,
ktoré sú už v živote považované
za samozrejmé, nemôžu na javisku
znamenať buričstvo. Noopak. Diva­
dlo bolo a musí byť prvé v rade
umeleckých revolúcií, žiaľ, Brati­
slava sa nepreslávilo tým, že by
sa bolo prvá postavilo proti na­
turalizmu. V Prahe už od r. 1918,
v Berlíne o v Moskve už od roku
1915, t. j. pred 20 rokmi, boli pod­
niknuté prvé neúctivé útoky no na­
turalistickú tradíciu. Pred nami so
skvejú mená Vachtangov, Mejer-
choľd. Toirov. Jessner, Fehling, Mar­
tin,•') Hilor, Dostál a iní. Kritika,
ktorá by sledovalo pozorne o lás­
kavo zásadné moderné inscenácie

7
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bratislavské, muselo by dospieť
k poznatku, že cesta, počínajúco
Foustom, Spievajúcimi Benátkami
o pokračujúca Perifériou, Jegorom
Bulyčovom o Snom noci svätoján­
skej, nebolo náhodná. Vo všetkých
týchto večeroch išlo nám o zba­
venie so iluzionistických o static­
kých prostriedkov naturalistického
divadla o dospieť k prostriedkom
konštruktívnym o dynamickým. N e­
chceme už košírovoné predmety a

nahradzujeme ich predmetmi kovo­
vými. Nechceme vyumelkovanú, pa­
tetickú reč a tzv. zamatový hlas;
nahradzujeme ich prirodzenou re­
čou. kadenciou oj dikciou. Nechce­
me maľované prospekty o použí­
vame radšej materiály skutočné, čo
oj železo o sliedu. Ide nám o čis­
tý-prejav nových materiálov o <>
nehľadaný moderný prejav dnešné­
ho cítenia.

A o čo ide kritike?

W
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Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
anti-iluzionistické obdobie

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A

1. William Shakespeare: Zimná rozprávka (Rozprávka zimného večera), 26. 1. 1935
Scénické návrhy Františka Trôstera

2. Notový materiál piesní postavy Autolyca, ktorú stvárnil Antonín Tihelka
Hudbu k inscenácii skomponoval slovenský hudobný skladateľ Alexander Moyzes

3. - 4. William Shakespeare: Sen noci svätojánskej, 7. 9. 1935
Výtvarné návrhy Jana Ladvenicu

5. Viktor Sulc: Lžitvary a kritický plyš. Reprint článku, ktorý vyšiel v Robotníckych novinách
v septembri roku 1935. Film a divadlo, 3 (31. 3. 1959), č. 6, s. 4

6. Nerealizovaný scénický návrh Jána Ladvenicu k pripravovanej inscenácii na nádvorí radnice, 1935

S.N.1L
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Josef Kajetán Tyl: Strakonický gajdoš, 19. 9. 1936
Ružena Porubská
Režijná kniha

Moliére: Tartuffe, 18. 4. 1936
Scénický návrh Františka Trôstera

Alexander Nikolajevič Afinogenov: Kde vlaky nezastavujú, 8. 5. 1936
Ružena Porubská, Karel Hradilák, Karel Rint

6. Jaroslav Durych: Svätý Václav, 25. 9. 1936

7. - 9. Alexander Sergejevič Puškin: Malé tragédie, 4. 5. 1937

10. George Bernard Shaw: Androkles a lev, 27. 1. 1938
11. František Dibarbora, člen slovenskej činohry SND

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A
r n c  r n r * r ■ r t n i i i i u t c

Kamennú hosí MOZART
Skúpu rytier

SAĽIERI
Vojvoda

Barón
Albert
Ivan

SaHeri
Mosuiit

Karol Rint
Bohuš Vňvra
AmoŠt Kostetalk

Jozef ííudský
Bohu- V a vi.-.
Karol Rint
Anton Tihelka
Karol Puvlík

Drahôt Zeknský
Jozef Budsky

Dún Juan
Leporel)"
Mních . .
Do Am A-nna
Laura
Don Carios .
Socha kont turovi

L hosť , ,
II. hosť

III. hosť

S. A. P u š k i n : M a l é  d r a m a t á
Preklady: Otakar FTJer. Piesne komponoval: K. Klív nnwký.

Bežia: Viktor Sufc. Scénu: aivh. F.Trt-Uer.
Hudobne vložky aostavll: Boh, Bouzek.

Karol Hrndilák
Karol Pavlík
HnnuS Mnllmának
Milada Frýdová
Vlasta Sňrkovú
Karol Tŕeáiiák

Jozef Budský
Drahoš Ž e.’enský
Otília Benišková
Milada Frydová
Karol Hradilák
Karol Pavlik
Hanuš Malimánek
Jozef Mareček
Bohuš Rendl
Karol Rint
Bohuš Vávra
Václav Souček

Dejište: Boleslavov hrad.

Túža . . .
Krastej, kňaz pražský . . . .
Pavel, kňaz boleslavský . . .
Podiven. v službách u Václava
P o s o l................................................

Slovenské národné divadlo
Riaditeľ: Anton Drašar

V á c l a v ......................................
Boleslav . .
D rahom íra ........................
Pŕibyslava, kňažna Chorvátov
Hnčvsa, vladyka
Česta . . . .  . . .

láska otcovská totolna
(pokyne pážatúm, kteFT
----------1 zrovná do plí-

Svanda. ProČ pak? r

ž c  v á r a  m u s l  “ kove í t é«(
Vám „n ľ  " e  r a ° CÍ , a k ť  Í f O S ,n o u  mlčia,
„ ľ P O t,< ,m  " a  " ä k o l i k  í l v r , c (  d “W<ú -
a nijakého kavalíra dostane tak í _  m o i>n í( í c
se rozmyslím sám.

Výstup 10.
'" U r °‘ ,  piíaty, x nichlto dva poUtáHeh xlatí

skrinky nesou. PŕtdtíU.

, / i s i  í ľ i T ’ I ) r a ih ý  c ;z i n e K P f i ’m i  d í k ľ moj
* js« vhl paprsek radosti srdce mc dcerv I
•i prozatim podáva u
dúkaz své uznalostiK— ŕ’ dary odejdou) o n i ^ t  d ™

byt ku tvého.
Vocilka (si mne radostí ruce)

krdH í'” * ’ ° h ’ '°  ’’  S n a d  ° “ e  n ’n o h o ’ ľ a n c

fW Z -a  (potají), j berte! č f m  v ( c , [ ( m  1 (p

Z u í ik ľ '^ M  z ie ' i l a  mi moje drahú
M  •< m  ' y  l e  i!  ä á d á i  z a
V fak*^Í ’ V y h lC d a l  S ,a I n < h u  r c k ” . O"-
n i t  úl. , -j '  " č m  z a , í b >-n í. o l'O-
ntvadž tohko její štčstí vyhledávám - f

l> U Sť,e m í l  W  * o t o

J - K -T y liS tf tk o n k ltý  dudAk.

Václaa
KVAS NA BOLKSLAVI.

i v 3 dejstvách. Napísal Jaroslav Durych. Inscenácia Viktor Šulc.
varná spolupráca árch. Fr. Trôsler. Scénická hudba Zd. Folprecht



Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
sociálne angažované divadlo

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A
T 0 f  T H r  A T a f  I N I  T ■ T u r  r

K Bielej nemoci
Viktor Šulc

Navštívte Slov. nôr. divadlo!

Vóžení prioteliol O Bielej ne­
moci so už toľko pisolo o debu­
tovalo, že neviem, čo by som vám
mohol povedať nového. Je známe,
kto debatoval a písal proti tejto
hre Sú to prívrženci myšlienky o
forme štátu autoritatívne spravova­
ného. osobnosti, ktoré neveria, že
v každom človeku o v každom jed­
notlivcovi je skrytý kus činorodej
vôle, kus nadania o schopnosť vo
veciach hospodárskych o politic­
kých spravodlivo rozhodovať, osob­
nosti. ktoré pod pláštikom objek­
tívnosti pokúšajú so oslabiť vý­
znam hry O silu účinku tejto hry.

P r e Bielu nemoc vyslovilo so
nojmo obecenstvo, ktoré zdravým
inštinktom postihlo odvážny a sú­
časne objektívny súd nad situá­
ciou, v ktorej so nachádzame.

Možno, že v súčasnej divadel­
nej tvorbe sú dielo, ktoré sú lite­
rárne hodnotnejšie a ambicióznej-
šie, i bo stránke psychologickej
hlbšie o výraznejšie; rozličné ná­
mietky proti podrobnostiam Bielej
nemoci sú oprávnené a v odbor­
ných kruhoch hodné úvahy. V jed­
nom však je Biela nemoc mimo
diskusie: je to ctnosť odvahy.

Roky čakalo československé di­
vadlo na takzvaný „Zeitstúck", na
hru. ktorá by dobrou literárnou
formou, objektívnou znalosťou a
súčasne bojovnou vôľou nám nie­
čo povedalo o čase, ktorý preží­
vame. o spoločnosti, v ktorej žije­
me, politike, ktorú trpíme a kto­
rú znášame. Sú známe rozličné
pokusy hlavne smerom, ktorému
išlo o aktualizáciu divadelnej re­
produkcie, skúšali so i formy osved­
čené na javiskách mimo Českoslo­
vensko. Ale nijaký z týchto expe­
rimentov nebol nám taký blízky.

Bie-
Sulc

No tAimke *  úlohách Maršala o Ooléno
A Tihelka o J. Budíky » Čapkovej
lej nemoci, ktorú režíroval Viktor
roku 1937.

nefol tok do živého, skutočne
luólneho, ako Čapkovo hra. Neza­
búdajme, že medzinárodné javisko
európskej politiky v čase, keď ča-
pek hru písal, bolo naplnené
ovzduším rozpakov a hľadania ne­
plodných kompromisov, že celá
medzinárodná politika malo sklon
k osudnej rezignácii pred tým ele­
mentom.") ktorý znepokojuje prí­
tomnosť I budúcnosť Európy, ča-
pek v tomto okamihu politických
rozpakov4) presadil svoju hru a za­
slúžil sa o nekompromisné pred-

ok-

Mestské divadlo v Košiciach. Riad, a m m  D ,a sa ,.

Sobota 13. februára o 20. hod. Zahajovacie predstavenie. Bloky neplatia.
Nedeľa 14. februára o  15. h. odpol. predstavenie za snfžené ceny miest 1 až 8  Kč.
Nedeľa 14. februára o 20. hod. Bloky neplatia.

Senzačná novinka! Najväčší úspech tohoročnej sezóny!

K a ro l Č ap ek:

BIELA NEMOC
Hra v 3 dejstvách (14obrazov). Inscenácia: Viktor Šulc. Výtvarná spolupráca: František Trôster.

Scénická hudba: Zdenek Folprecht Ampliflkácia: Jullus Kardoš.

Mokv •» ate-vu 40
calAria divadla. Ml c ú ä m w i h  y
lO , IJtr a
H ra M . SulíoaíM. d. < «2 • u FolaK.

Zaliatou voCarnych or«a-
ttavaal presne o 20. h.

Nákladom K  M. D. - Tlač „Novina“ fIL Košice, Zvonáreka ul. 19. Ráčte vyvesil i

v
1. Karel Capek: Biela nemoc, 5. 2. 1937

Antonín Tihelka, Jozef Budský
2. Antonín Tihelka
3. Jozef Budský
4. Karel Rint
5. Scéna františka Trôstera
6. Viktor Sulc: K Bielej nemoci. Reprint článku, ktorý vyšiel

v Slovenských zvestiach v apríli 1937.
Film a divadlo, 3 (31. 3. 1959), č. 6, s. 4, 14

7. Gerhart Hauptmann: Roza Berndová, 14. 11. 1937
Míla Beran, Ružena Porubská

8. Otylie Bemšková, Ružena Porubská

9. Karel Čapek: Matka, 6. 3. 1938

K premiére Čapkovej hry „Matka“.
Ak je orteft a hrot Bielej nemoci politický, Langrovej hry „Dvaase-

< e nues-atka“ právnický, sústreďuje nová Čapkova hra všetky osudové
rozhodnutia každej ľudskej bytosti do vnútra jednotlivca a snáď sa tým
pokúša o znázornenie ľudského osudu, ktorý v poslednej dobe nebol cie­
ľom dramatickej tvorby. Postavy tejto hry jednajú prevažne citovo a  ich
Činy nevyplácajú z rozumového uvažovania, ale len z prudkého cítenia
a okamžitého afektu: Otec Richard veľmi ľahkomyseľne ide do istej
smrti, pilot Juraj je zlákaný krásnym novým motorom, mladý básnik
Tony považuje síce z i  hriech loviť a zabíjať lanky a antilopy, tým menej
ľudské bytosti, ale prcca len neodolá všeobecnej válečnej psychóze; ale
hlavne dvojica Peter a Corneľ, ktorí sú mluvčími dvoch rôznych ideológii,
jednajú len z mlad atvej radosti nad dynamikou svetového vrenia a ho­
voria ako by neexistovali: egoizmus moci, obchodné zisky, démonia
ptftazi a Ich zhubné následky.

Postava matky je ovšem oprávnená byť len citom, láskou a utrpe­
ním. Ako predmety, nakúpené okolo matky, popísané sú čapkom asi tak­
to: „Vôbec izba je preplnená mužským haraburdím, ťažký písací stôl,
na ňom slovníky', glóbus, fajky, ťažítka zo šrapnelov a podobné veci;
pohovka s tureckými poduškami, odrené kreslá a taburety, arabský stol­
ček so šachovnicou a všade nejaká exotická plastika, černošské masky,
lebky antilop a čo sa tak asi pred 20—30 rokmi prinášalo z ciest a z ko-
.onii ako souvenirs. Všetko je však na prvý pohľao veľmi zúbožené a ne-
časové: vyzerá to skôr ako rodinné muzeum než ako obývacia izba.“
Tak sa hromadí aj celé minulé storočie so svojimi predsudkami a poj­
mami okolo ústrednej postavy.

Česť, sláva, hrdinstvo a povinnosť, hlboko zasahujú do osudu vše­
tkých postáv tejto hry a to jednostranne t. J. vždy ničivo a tragicky.

Celá táto hra Je vlastne odozvou našich sŕdc, že práve také pojmy:
„česť, povinnosť a  hrdinstvo", ktoré tragicky uchvátlly v dnešnej dobe
celé národy; ohrožujú naše krby a  kultúru okolo nich vybudovanú Aká
krásni by bola asi hra. ktorá by smeli) a mohla ukázať. Že trocha roz-
rahy neuber e týmto ctnostiam n i hĺbke a intenzite, že viera, idealizmus
a obetavosť a ich ciele, veda a pokrok, mier a vlasť nemusel? by byť
zahalené tragikou,

Z chaosu neurovnanosti a zmätku, ktorý trčí okolo našej „Matky",
vyrastá táto postava v neustálom boji o život a mier a význam žitia do
antickej veľkosti.

Krásne sa zrkadli l>oj demokracie v troch vetách prvého dejstva:
.Matka: Vy by ste mi tak pomohli: Co vy vite. Čo je poŕádek! Kornel:
Dát vécl tam. kde bylv. Petr- Dát véci tam. kde máji být. Matka: Ba no.
Dát včel tam. kde jim je dobre.“ Viktor šulc.

ZUBNÝ
K R L M

j r  v ý d a tn ý  4
J e m n ý , dobre
pení a* ŕ lM l.
prlrnuii- oavie-
žujr

‘■ k a m  po divadle?
V rodinnom dancing-reštaurante
Tunel

ftotef M a fia
Jbiatistaua

ie Haždý ueder prt pruo-
taednej hudbe milo a ve­
selo. Výborná, 1 po divadle
teplá kuchyňa.
Znamenité nápoje.
SMierne ceny.

Navštívte najväčší obchodný dom BOHUSLAV BROUK
na Slovensku Bratislava, Námestie Republiky číslo 34

SkZauírny dom

BRATISLAVA, Hviezdoslavovo nám. 32
Telefón číslo 104

Výhodné mesačné splátty!

Riaditeľ: Anton Drašar
Slovenské národné divadlo

Starý pán ..............................................................Karol Rint
Mužský hlas v am plióne.................................Čenek Rendl
Ženský hlas v am p lióne.................................Milada llorútová

Dlhšia prestávka po II. dejstve.

Každý reumatik nemôže
navštevovať kúpele, ale
ľahko môže Isť do naj­
bližšej lekárne, kde sí
xupi piestansku banennu
kompresu „Gamma" pre
domácu liečbu. Sklad:
Medica, Bratislava, Edlo-
va (pre priekupníkov).

Výtvarná spolupráca L. Vécsey, Amplitikáciu zariadil V. Morys,

Matka
Otec .
Andrej
Juraj .
Kornel
Peter
Tôni .

Otília Beníšková
Anton nheika
Drahoš Želenský
Zdenko Hoffbauer
Karol Hradilák
Jozef Budský
BohuŠ Rendl

Nábytok
a detské vozíky
prvotriednej kvality kúpite
najlepšie a najlacnejšie tiež
na splátky u firmy

J.L.SCHLOSS
Námestie Republiky čís. 5

Obchodný dom

Pavúk
Schondorfská 50

Veľký v ý b er
p án sk y ch
a d ám sk y ch  látok

Moderný kovový nábytok

Závody MuCKE-MELDER
BRATISLAVA, SuchA mýto 6 Telefón Jt-JJ

Mafka
Hra v 3 dejstvách. Napísal Karol Čapek. Réžia Viktor Šulc.

Náhrada
Piešťan - doma

9.



Otýlie Beníšková Karel Beníško, Svetla Amortová Míla Beran Jozef Budský Vilma Jamnická-Bŕezinová

Karel Hradilák Anna Letenská Bohuš Machník Hajiuš Malimánek Karel Pavlík

Jan Pivec Alžbeta Poničanová Ružena Porubská Márie Rintova Karel Rint

Antonín Tihelka Milada Valoušková František Vnouček Drahoš Zelenský Milada Zelenská - Frýdová

Ďalší členovia hereckého súboru: Otto Ballon
Nataša Gollová - Tibor Havaš - Karel Hoffbauer

Anna Marečková - Karel Modoš - ViktorjDstrý -
Ella Sárková

V sezóne 1932/1933 rozdelil riaditeľ SND Antonín Drašar činoherný súbor na dve samostatné umelecké telesá s vlastným umeleckým vedením a hereckým
súborom. Šéfom českej činohry SND sa stal režisér Viktor Sulc. Režisérom českej činohry bol aj Drahoš Zelenský.

Alexander Baránek - Adolf Bergmann - Márie Boudová - Jindŕich Fišer - Vlasta Fišerová - Karel Fort -
Zdenék Hoffbauer - Milada Horutová - Václav Jiskra - AnnavKlaunigová - Josef Kozák - Josef Mareček -

Alois Pol^ček - Narcis Pptužník - Jirina Rajtrová - Bohuš Rendl - Cenék Rendl - František Rubáš - Hana Styková
- Vlasta Sárková - Jan Sušlík - Jindŕich Toman - Karla Vaňková - Bohuš Vávra.

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V At " t a r a c i n » i < t u r t



Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
priekopník modernej opernej réžie v SND

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A

Slovenské národné divadlo
R iad iteľ: A nton D rašar

FA U ST
Opera v 5 dejstvách. Hudbu složil Gounod.

Dirigent Jozef Vincourek. Nová inscenácia Viktor Sulc.
Výprava Jiŕri

Mefisto . .
Faust . . .
Valentín
Brander (Wagner)
Markétka
Siebel
Marta

venica.

. . Feodor Šaljapin  a. h.
. Dr. Janko Blaho

. . Jozef Kunstadt

. . Zdenko Ruth-Markov

. . H. Blaho-Bartošová

. . Žofia Napravilová

. . Maria Perslová

3.

V sobotu 17. marca 1934.
24. hra v predplatení.

Europská premiéra!

N
Rud. Friml

N
O p ere ta  v 3 dejstvách. H udbu složil R u d o lf Frim l. Český text Šaša Razov.

R éžia a scéna V ik to r Sulc. D irigen t J. V . Schoffer a . h. V ýtvarná spolupráca A . Silvester.
Techn. za ria d e n ie  J. Ľadvenlca. Tance V lad im ír P irn ik o v .

Ninon, speváčka (Firefly)
Gcraldina Van Dare
Sybil Van Dare . .
Suzette . . .
Italský pevec
Mrs. Van Dare . .
Jack Travers
John Thurston. jeho strýc

M. Cseszanyova
. M. Kohoutová, a. h.

Safierová-ftezničkovä
Ružena Cellerová
Dr. Janko Blaho
Maria Kcbardová
Adolf Horálek

. Václav Poláček

Jenkln*. médium
Pan Frnnz Nowak
Pidro, sluha . . . .
Kapitán . . .  . .
Starý Corelli
Antonín Colombo, vreckár
Strážnik
Záhradník .....................

. Fr. Krišlof-Vesclý
Jozef Kfcpcla
Jindrich Fišer
František Sírna

. František Jásek
Jarmila Mcnšlková
Jozef Mareček
Jozef Kopccký

Chrámové tanečnice, námorníci, dôstojníci, cestujúci.
Tanečné vložky: N. Pimikovna, VI. Pirnikov a celý baletný sbor

Odohráva sa v newyorskom prístave, na Bermutských ostrovoch n v salóne Mr* Van Dare.
Gobelín pod Ta obrazu P A. Rubcnsa „Venušina slávnosť" zhotovený v dielňach S N. D.

Spevoherné ceny miest.

Slovenské národné divadlo
Riaditeľ: A nton Drašar

Hoffmannove poviedky
Fantns ická operu v 3 dejstvách s pro'ogom a epilógom od J. Burbieru.
Hudbu složil I. OJfenbndi. Dirigent Zd. Folprecht. Réžiu a novu inscenácia
Viktor Sulc. Výprava architekt F. Trdster. Choreografia Elln Fuchsová.

Obraz J. v Lulberovej pivnici v Norimbergu.
E. A. Hc-flmann, b á s n i k ....................................... Dr. Janko Bíano
Niklas, jeho priateľ . . .  Lida Komancová
Luthcr, hostinsk ý...................................................... Zdenko ftiha
Nathamel, študent .............................................Jozef Kopecký
Herman, š tu d e n t ...................................................... KarH Kalai

Obraz H. Olympia.
Hoffm unn..................................................................... Dr. Janku Blaho
Spalanzani, vynálezca . . . . . . . .  Jozef Mareček
Olympia ................................................. ..... . A. Hruloviká a. h.
Coppclius, pekútny obchodník .........................Arnold Flôgl
Coechemiilc. sluha S p a la n za n o v .........................František llájck

Obraz IH. Giulietta.
ľloííinuo'i . . .................... ....  . . .  Dr. Janku Blahí
Giulietta, kurtizána . . . .  ......................... Milada Formanová
Pitichinaccb . . .  ........................................František Hájek
papertutto ...........................................................  Arocľd Flôgi
Niktoš . ....................  Lida Komancová
Slemichl. milenec G iu lic t lín ........................  . Karol Kal.it

Obraz IV. Antcnia.
Holínianii .............................. ....  ....................Dr. Janko Blaha
Crespei, súkrernnik ................................................. Zd. Ruth Marta: v
Anknia, jeho dcéra . . . . . .  A. Hrutovská a. h.
Franc, hluchý s l u h a ............................................ František Hájek
Dr. Mirakc] . . . . . . . .  . Arnold Flôgl
Zjav matky Antónie . . . . . . .  Maria Peršlová
N i k l a s ............................. . . . . Lida Komancová

6. 7.

12.

1. KAREL NEDBAL (1888 — 1964)
umelecký šéf opery SND, dirigent opery SND (1928 - 1938)

2. ZDENÉK FOLPRECHT (1900 - 1961)
dirigent opery SND (1923 - 1939)

3. JOSEF VINCOUREK (1900 - 1976)
dirigent opery SND (1924 - 1945), dramaturg opery SND (1933 - 1938),
umelecký šéf opery SND (1938 - 1945)

4. Rudolf Friml: Ninon, 7. 3. 1934

5. Charles Gounod: Faust, 15. 5. 1934, hudpbné naštudovanie Josef Vincourek
Programový bulletin s podpisom Fiodora Saljapina

6. Helena Bartošová
7. Helena Bartošová, Janko Blaho, hosťujúci Fiodor Šaljapin v postave Mefista
8. Celkový záber z inscenácie

9. Alexander von Zemlinsky: Kriedový kruh, 21. 11. 1934,
hudobné naštudovanie Karel Nedbal

10 . Jacques Offenbach: Hoffmannove poviedky, 1. 3. 1935,
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht

11. - 12. Scéna Františka Trôstera
13. fis.: Novo vypravené Hoffmanove poviedky. Slovenská politika, 6 (5. 3. 1935), č. 84, s. 3.

V sobotu 18. januára 1936 Prvé prevedenie v CSR O 7% hodine veier.

Zdenko Folprecht Séria

V. Libovický
Vlasta Sárková
Viera Sladká a. h.
Karol Hradilák
Karol Pavlík

I.
II.

Biskra, arabské dievča
Joussef, jej milenec
Guimard, poručík . .

Salomhdi, mladý kráľ .
Dievča oslňujúcej krásy .
T a n ečn ica .........................
Purum Nava, Veľký Mag
Bappa Rawalla, veľkňaz

Jindrich Fišer
Jindrich Toman
Jozef Mareček
Karol Modoš
Alexander Baránek

H. Blaho-Bartošová
Dr. Janko Blaho
Karol Kalaš

'B I
M . ZWWWMÚť ľ/aV í 1.*-‘-T h ~»VWľ --l

. Novovypravené Hoffmanoye
poviedky L z  >

Zdarilej výpravy dostalo aa novonaštudovanej
Offenbachovej opere Hoffmannove poviedky, kto- |
rá bola v piatok* prvý raz predvedená v tejto j
svojej novej úprave na opernej scéne SND. v Bra- J
tisláve. Režisér Sulc, ktorý už niekoľko ráz vzbu­
dil pozornosť vkusu premyslenou náznakovou ré­
žiou, spojil sa teraz a výtvarníkom árch. Frôste-
rom, aby spoločnou umeleckou prácou vytvoril!
vo vzácnom súlade na acéne krásne- obrazy, plné
jemnosti a  diamatických okamihov, z ktorých
zvlášte výrazne bola sostavená tretia scéna, v
ktorej vystupujúce osoby sú doprevádzáné ich
stelesnenými myšlienkami. Tu sa podarilo Sulco-
vi vhodným umiestením jednajúcich osôb i do
vyšších polôh javistných a rozohraniu barevnej a
svetelnej režie vytvoriť plastický obraz dušev­
ných boiov Antónie, poslednej to lásky Hoffman-
novej. Prejavom vynaliezavosti je tiež uvedenie
scény krčmy pred každým obrazom, v ktorej Hoff-
mann začína vždy vypravovať ďalšiu epizódu svoj­
ho milostného života, takže Hoffmannove povied“ |
ky takto chápeme u prevedené, akoby ani ne­
malý prológu a epilógu. Stávajú sa jednotným, vy­
rovnaným celkom, kde  obraz z krčmy ai presved­
čivé uvedomujeme ako základnú scénu celej ope­
ry- S krásnym prevedením scénickým bolo v,
úplnom súhlase 1 prevsdenie hudobné, o ktoré za­
slúžil sa najviac dirigent Zd. Folprecht. Dal díeln
svieži spád, mäkkosť zvujcu, jasnosť a nežnosť mi­
lostného výrazu. Obsadenia hlavných úloh zosta­
lo v podstate to isté, aké bolo pred niekoľkými
rokmi. Flôgl kreslí mnohotvárne zlého démona,
Dr. Blaho spieval a hral •  mladistvým zápalom
Hoffmanna, pôvabnou Antóniou bola pi Blaho-
Bartošová, avodnou kurtizénkou si. Formannová a
výrazná boh figúrka p. Hájka. V úlohe Olympio
vystúpil’a a. h. pi S. Clementisovi, nedávna ab­
solventka speváckeho oddelenia prof. Egema na
bratislavskej hudobnej akadémii. Pi Clementisovi,
ktorej piatočné vystúpenie bolo prvým jej oper­
ným vystúpením vôbec, zaspievala a zahtfala svoju
úlohu o úspechom. Pi Clementisovi má prijemne
znejúcu koloratúru, schopnú zvukovo barvistého
rozvitia. Predstavenie bolo početne navštívené a
malo srdečný úspech. fis. I

14. Zdenék Folprecht: Zlomené srdce, 18. 1. 1936

Scénická symfónia v štyroch obrazoch. Dirigent Zdenko Folprecht. Réžia a scéna Viktor Sulc.
Choreografia V. Sladká a. h.

Minister a radca kráľov
sluha
sluha
hlásateľ
hlásateľ

Účinkuje štúdio baletnej školy V, Sladkej.
n.

Opera v jednom dejstve. Hudbu složil Bedrich Bloch- Text napísal August Strindberg.
Preložil Bohuš Villm. Dirigent Zdenko Folprecht. Réžia Bohuš Villm. Dekorácie T. Sylvester

Spevoherné ceny miest.

14.



Cesta, zákruty, križovatky a kríže Viktora Šulca:
priekopník modernej opernej réžie v SND
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2. Dmitrij Sostakovič: Ruská Lady Macbeth, 23. 11. 1935, hudobné naštudovanie Karel Nedbal
Ivan Ballo: Jurópska udalosť v opere Slov. nár. divadla.
(Premiéra Sostakovičovej opery „Ruská Lady Macbeth" 23. XI.). Slovenský denník, 18 (26. 11. 1935), č. 271, s. 5

3. Milada Formanová
4. Arnold Flocjl
5. - 6. Celkove zábery z inscenácie
7. - 8. Scénické návrhy Františka Trôstera
9. Scéna Františka Trôstera
10. Josef Mareček (asistent režiséra), Milada Formanová a Viktor Sulc počas skúšky

Policajný komisár
Pán učiteľ . . .
Strážnik . . .
Dôstojník , . .
Sonjctka . . .
Stará trestankyňa
Starý trestanec .
Strážmajster . .
Mt.žik . . . .
Mládenec . , .
Mládok . . . .
Priručnlk . . .
Š a fá r.................
Kočiš . . . .

Slovenské národné divadlo
R iaditeľ: A nton D rašar

Európska udalost v opere Slov. nár. divadla.
(Premiéra Šostakoviíovej opery „Ruská Lady Macbeth“ 23. X I.)

Ruská „Lady Macbeth
(KATERINA ISMAJLOVA)

Opera v 4 dejstvách (9 obrazoch). Text napísali N. Leskov, A. Preis
a D. Šostakovič. Hudba D. Šostakovič. Dirigent K. Nedbal. Réžia V. Šulc.
Dekorácie árch. F Trôster. Preklad dr. I. Urban. Svetlá V. Mory s.

Milada Formanová
Dr. Janko Blaho
Arnold Flogl
Jaroslav Jaroš
František Hájek
ÍTeTenn Jartákova
Boris Archipov
Zd. Ruth-Markov
Karol Zavrel
Jozef Mareček
Karol Kalaš
Jindrich Fišer
Lida Komancová
Zita Frešová
Boris Archipov
Ivan Finko
Jozef Mráz
Ján Kopecký
Anton Veselý
Rudolf Bergmann
Ivan Finko
Jozef Bláha

Pre mládež neprístupní1!

Katcrina Ljvovna Ismajlova
Zinovij Borisovič I srna j lov
Boris Timofčjevič Ismajlov
Sergcj, robotník . . . .
Qfrbánck, jnužíjc _.
Aksinja, kuchárka . . . .
S tá r o k ..............................
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Monumentalitu a gigantické rozpätie tohoto dramatu srdca nie je možné
vyjadriť šedivou bez tvárnosťou, zaprášenou opernou obyčajnosťou a kašíro-
vanou ľahostajnosťou. Tento dramatický dej nie je obmedzený na podivný
a náhodný priebeh, líčený libretom. Vyžaduje čisté tvary, jasnú rytmizáciu
priestoru, poezitáciu hmoty a bar.'ev, odpovedajúce veľkosti architektúry
hudby, stavanej na základe večného ľudstva mohutne vyjadreného Beetho­
venovým proroctvom konečnej slobody všetkých. V. Šu!c.

5.

V mezlnárodním ruchu bratislavského hudebnlho života v letoäni sezoné, došlo 1 na slibo-
vanou operní premiéru Italskou. Uveden byl sklodatel Lodovico R o c c a  operou „Dibuk", ktorá
vyšla vitéznč ze soutčžo, vypsané milánskou o perou „Ala Scala”.

Stredoevropský uspich

Československá premiéra Roccovy opery >Dibuk<

ké prcotriedky, predovšetkým otáčŕvé javisko
a  malá predscéna umožnily mu vytvoriť dva
súvislé pásy obraaov. Malá prodscéna vystrče­
ná <k> hľadiska účinne prostredkovala intím­
nejší styk javiska 8 hľadiskom. Aby divák
nevyšiel z prekvapenia, o  to sa postarala úpra­
vou scény. V Kuttncrovi, o  ktorom žiaľ ne­
môžem povedať nič bližšieho, našla skvelého
spolupracovníka. Je to síce výtvarník, ktorý
asi radšej pracuje a pravítkom, než b farbe­
nú, letoo obrazy sú až atudenc ostré, tvrdé
v kontúrach, ale je v nich pôvabná prostota
a dôstojná jednoduchosť a tvorí tak vzorný
výtvarný rámec Mozartovej hudbe. Jeho sna­
ha po ušľachtilých, nebanálnych kontraktoch,
to minimum prostriedkov, ktoré vôli k vyvo­
laniu veľkých dojmov, sú priamo pozoruhod­
né. Dávno nebola divadelné scéna tak disci­
plinovaná ako teraz. Mal tu vrchný dozor sám
Mozart, ktorý svojou prostotou vopred zaka­
zuje akýkoľvek výkyv banálnosti. V jelw
smerniciach viedol fiulc úpravu kostýmov,
práve tak ako pohyb na scéne. Geometrický
vzorec, ktorý celé storočie ovládal scénu, bol
teraz uplatnený ako nóvum a veľmi krásne
a pôsobivé.

Sbory nastupujú v geometrických tvaroch,
sólistom sa raži cesta v presne určených lí­
niách a symetria je tu doma. Niekedy t*a za­
šlo do príkrych detailov, tak hneď v prvom
obraze, kde dámy z družiny Kráľovny noci
boly donútené skoro k revuálnym skupino­
vým premenám. Ináč však moderná režisér­
ska syntéza bola vložená do starých foriem
a dopadla náramne pôsobivé.

Nové naštudovanie „Kúzelnej flauty” je čin
vpravde umelecký. Preto sa u neho zastavu­
jeme, lebo také činy majú v sebe silu plod­
nosti a priebojnosti.____________________ -jš.

13.

Slovenské národné divadlo
R iaditeľ: Anton D rašar

Kúzelná flauta
Opera v 2 dejstvách (16 obr.) od Schikanedra. Hudbu složil W. A.
Mozart Piózu upravil I. Ballo. Dirigent Karol Nedbal. Réžia V. Sulc.

Scéna S. Kuttner. Choreografia I.. B. Relský.

J Arnold Flogl
(Zd. Rulh-Markov
Dr. Janko Blaho
Helena Buitošová
Milada Jirásková
Maŕtä"Rätäjovä"ä. h.
Lida Komancová
Maria Peršlová
Herbert Walders
František Hájek

[Karol Kalaš
jOlto Kraus
Milada Lenská
Zita Fresová
Alica Páričková
Slávka Zeman o vá
Hary Klusko
Ladislav Rainer
Jozef Mareček
Frant. Šušlik
Ivan Finko
Jozef Mráz
Anton Veselý

Sarastro . .
Tamíno . . .
Pamína . . .
Kráľovná noci

I. dáma . .n. „ s .
m..............
Mluvčí . . .
Monostatos
Papageno .
Papagena .

I. chlapec
n .

in .
i.

i i.
L

II.
III.

I.
n .

ozbrojenec

otrok

Kňaz

1. Ludwig van Beethoven: Fidelio, 29. 2. 1936, hudobné naštudovanie Karel Nedbal
Janko Blaho, Helena Bartošová

2. Milada Formanová, Zdenék Ruth-Markov, Helena Bartošová
3. - 4. Celkové zábery z inscenácie
5. Článok režiséra v programovom bulletine
6. Scénický návrh Františka Trôstra

7. Lodovico Rocca: Dibuk, 14. 4. 1937, hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht
Karel Zavrel, Milada Formanová

8. Arnolf Flógl
9. Celkový zaber z inscenácie
10. Scénický prvok českého scénografa Františka Zelenku (1904 - 1944)
11. Viktor Šulc, Zdenék Folprecht, Lodovico Rocca, Milada Formanová na premiére
12. Nt: Stŕedoevropský úspech. Československá premiéra Roccovy opery „Dibuk". A-Zet, 2 (17. 4. 1937),

č. 75, s. 4

13. Wolfgang Amadeus Mozart: Čarovná flauta, 8.1.1938, hudobné naštudovanie Karel Nedbal
-jš. [Antonín Hoŕejš]: Kúzelná flauta v novom naštudovaní. Robotnícke noviny, 35 (13. 1. 1938), č. 9, s. 3



In memoriam
DIVADELNÝ ÚSTAV
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Za Viktorom Šulcom
Čakali sme Vás. . .  Čakala hŕstka ľudí v

Bratislave, že nadíde túžobne vysnený deji a
vrátite sa medzi nás. No nadarmo. . .  Zabili
Vás, Vás, ktorý ste oplakávali zlomené krí-
delko vtáka . . .

K<>ľko pohŕdania, koľko irónie a inagtky
skrývala Vaša duša, ku ktorej nemal nikto
pristúp., Váš život nebol bezstarostný a úsmev
na Vašich ústach zakmíťal občas len ako by

i pod závojom v kútiku pevne s°vretých p e r í...
Vaše °či Vás však prezrádzaly. Prezrádzaly
uštvanú bytosť. A časom tiež tých niekoľko
málo slov dávalo tušiť, že ste veľmi, veľmi

1 nešťastný človek.
Divadlo, to zázračné miesto, tých niekoľko

čarovných kulís a svetiel. Vás uzdravovalo.
Spomínam na skúšky s V a m i... Vejúca

kravata, cigareta v somknutých ústach, ho-
I rúčkovite zapaľovaná jedna o druhú a dymOm

zahalená tvár, na ktorej sa odrážalo hlboké
prežívanie všetkých, práve študovaných po­
stáv. Ako nádherne ste vedeli tlmočiť a priam
do úst a do srdca vkladať pocity týchto ľudí.
Vzrušenie vo vzduchu, kolo nás i v nás a
zvláštne hypnotické prostredie. kto r é nás
strhávalo ku krajnému vypätiu všetkých
smyslov a síl.

Tragický Váš p°cit života prenášal sa do
umenia. Nikdy ste nežiadali bodku za výko^
nom a s uznaním ste prijímali nové a nové
emócie. Všetko plynulo súladným tokom a
tvorba Vášho režijného umenia bola večným
procesom znovuzrodenia. Tvorivý Váš duch
prekvapoval novými a novými nápadmi, jedi­
nečnými a nikdy nezabudnuteľnými. Spolu­
práca s Vami vyčerpávala, no súčasne umoc­
ňovala naše tvorivé • schopnosti a duševne
osviežovala.

Osud je príliš krutý. Ťažko sa nám smieriť
so skutočnosťou, že nie ste viac medzi nami.
V deň Všechsväiých, zabiehame k Vám v ti­
chej rozpomienke.

Ružena Porubská.

V I K T O R  š  U L C

Pred tr id s ia tim i rokmi, v jan u ári 1933,
n a stú p il ako r e ž is é r  českej činohry do Sloven­
ského národného d ivadla  V iktor SULC. Z p r í le ­
ž i t o s t i  tohto výro čia  mu bude vo Foyeri Divad­
la  Pavle 0 .Hviezdoslava odhalená pamätná tusta.

Slávnosť odhalenia sa bude konať v pre­
stávke predstavenia -  premiéry Gorkého hry Let­
ní h o s tia .

V ik to r §ULC* 7 . I I I . 1897 v Úvaloch. Bol
žiakom Leopolda Jessnera a neskôr Jeho pomoc­
ným režisérom . Do r .  1927 prscoval na r o z l ič ­
ných nemeckých Javiskách. V čase od r .  1928-
1932 bol hosťujúcim  režisérom v Národnom divad­
le  v Prahe. V rokoch 1932 -  1938 bol á é fr e ž l-
sérom česk ej činohry Slovenského národného d i­
v a d la . Za okupácie pracoval na Novej č e sk e j
scéne pod krycím menom Ivan Suk. Pred prícho -
dom oslobodzujúcej ČA bol v roku 1945 ako ko­
munista na priatny rozkaz Gestapa z B erlín a  v
Oaviečime z a stre le n ý .

Slávnostné odhalenie busty Viktora Šulca v Divadle Pavla Országha Hviezdoslava v Bratislave dňa 3. 3. 1963
Eva Kristinová, Mikuláš Huba

Ružena Porubská: Za Viktorom Šulcom. Národná obroda, (1. 11. 1945)

Publikácia Mórica Mitellmanna-Dedinského o Viktorovi Šulcovi, ktorá vyšla vo vydavateľstve Tatran v roku 1984

Busta Viktora Šulca od akademického sochára Vladimíra Môťovského, majetok SND Bratislava

Výstava o Viktorovi Šulcovi v rodných Úvaloch, 8. 3. 2013



Súpis divadelných réžií Viktora Šulca
v Slovenskom národnom divadle v Bratislave

DIVADELNÝ ÚSTAV
B R A T I S L A V A

Činohra Slovenského národného divadla
24.11.1931 Dario Niccodemi
21.01.1932 Max Alsberg - Otto Ernst Hesse
28.04.1932 Johann Wolfgang von Goethe - Viktor Šulc

Tieň / Stín
Vyšetrovacia väzba / Vyšetrovací vazba
Faust / Faust František Zelenka

Česká činohra Slovenského národného divadla
13.08.1932 Edmond Konrád
23.08.1932 Josef Kopta
06.10.1932 Viktor Dyk
14.10.1932 Otto Indig
23.11.1932 Róbert Emmet Sherwood
20.12.1932 William Shakespeare - Viktor Šulc
31.12.1932 Carl Zuckmayer
25.01.1933 Carlo Goldoni Adolf Hoffmeister
02.02.1932 László Bús-Fekete - Viktor Šulc
11.05.1933 Bruno Frank
26.05.1933 Jules Romains
14.09.1933 Paul Armont - Leopold Marchand
24.09.1933 Renée Fauchois
13.01.1934 George Bernard Shaw
25.01.1934 Henri Duvernois
10.02.1934 Jacques Deval
28.02.1934 Fjodor Michajlovič Dostojevskij - František Gotz
04.05.1934 Jacques Deval
09.05.1934 Octavian Goga
22.05.1934 Vítézslav Nezval - Pedro Calderón de la Barca
31.05.1934 Karel Čapek
06.10.1934 František Langer
11.10.1934 Maxim Gorkij
29.12.1934 Paul Schureck
05.01.1935 Aimée Stuartová - Philippe Stuart
26.01.1935 William Shakespeare - Viktor Šulc
12.02.1935 George S. Kaufman - Edna Ferberová
06.03.1935 Rudolf Medek
17.04.1935 Karel Čapek
27.04.1935 Henry Becque
28.04.1935 Vilém Werner
01.05.1935 Georges Berr - Louis Verneuil
17.05.1935 Edmond Goulding - Edgar Selwyn
07.09.1935 William Shakespeare
27.09.1935 Emil Synek
08.10.1935 Jean Jacques Bernard
27.12.1935 Emmet Lavery
04.01.1936 Christa Winsloeová
24.01.1936 Alois Jirásek
18.04.1936 Moliére
08.05.1936 Alexander Nikolajevič Afinogenov
15.05.1936 Frank Tetauer
30.05.1936 Rudyard Kipling - Vladimír Michajlovič Volkenštejn
13.09.1936 Josef Kajetán Tyl
25.09.1936 Jaroslav Durych
03.12.1936 István Békeffy
17.12.1936 Edward Knoblock - Viktor Šulc
05.01.1937 André Josser
05.02.1937 Karel Čapek
06.04.1937 Branislav Nušič
04.05.1937 Alexander Sergejevič Puškin
22.05.1937 Fráňa Šrámek
22.09.1937 Ladislav Strozpežnícky
02.10.1937 George S. Kaufmann - Moss Hart
31.10.1937 André Birabeau
14.11.1937 Gerhart Hauptmann
27.01.1938 George Bernard Shaw
22.02.1938 František Langer
06.03.1938 Karel Čapek
22.04.1938 Mark Reed
06.05.1938 William Shakespeare
11.06.1938 Jacques Deval
10.09.1938 Alois Jirásek
19.10.1938 Frank Tetauer
15.11.1938 Václav Štech

Kvočka / Kvočna
Najkrajšie topánky na svete / Nejkrásnejší boty na svété
Zmúdrenie Dona Quijota / Zmoudrení Dona Quijota
Nevesta z Torocka / Nevésta z Torocka
Londýnsky most / Londýnsky most
Romeo a Júlia / Romeo a Júlie
Rozmarný vinohrad / Rozmarný vinohrad
Spievajúce Benátky / Zpívajíci Benátky
Dcérušky z trafiky / Dcerušky z trafiky
Nina / Nina
Roztopašník pán Le Trouhadec / Prostopášník pán Le Trouhadec
Pán, ktorý budí dôveru / Pán, který budí duveru
Pozor na maliara / Pozor na malíŕe!
Svätá Jana / Svätá Jana
Jana / Jana
Tovaryš / Tovariš
Výrastok / Výrostek
Štefan-uličník / Synáček
Majster Manole / Mistr Manole
Schovávanka na schodoch / Schovávaná na schodech
Lúpežník / Loupežník
Periféria / Periferie
Jegor Bulyčov / Jegor Bulyčov
Ulica spieva / Ulice zpíva
Šestnásťročná / Šestnáctiletá
Zimná rozprávka / Pohádka zimního večera
Večera o ôsmej / Večera v osm
Jiŕí Podébradský / Jiŕí z Podébrad
R.U.R. / R.U.R.

Viktor Šulc
Ján Ladvenica
Ľudovít Fulla
Viktor Šulc
Viktor Šulc
František Zelenka
Ján Ladvenica
Ľudovít Fulla
Ján Ladvenica

V. Šulc, J. Ladvenica
Ján Ladvenica
Ján Ladvenica
Ján Ladvenica
Ján Ladvenica
Ján Ladvenica
V. Šulc, J. Ladvenica
Ján Ladvenica
Ján Ladvenica
V. Šulc, J. Ladvenca
Ján Ladvenica
František Trôster
František Trôster
Viktor Šulc
Viktor Šulc
F. Trôster, V. Šulc
František Trôster
Viktor Šulc
Viktor Šulc

Parížanka / Pačížanka
Medvedí tanec / Medvédí tanec
Škola poplatníkov / Škola poplatníku
Mama tančí / Márna tančí
Sen noci svätojánskej / Sen noci svatojánské
Nočná služba / Noční služba
Dom pri ceste / Dum u silnice
Muži v čiernom / Muži v černém
Dievčatá v uniforme / Dévčata v uniformé
Lampáš / Lucerna
Tartuffe / Tartuffe
Kde vlaky nezastavujú / Kde vlaky nestaví
Verejný nepriateľ / Verejný nepŕítel
Maugli / Mauglí
Strakonický gajdoš / Strakonický dudák
Svätý Václav (Kvas na Boleslavi) / Svätý Václav
Neospravedlnená hodina / Neomluvená hodina
Faun / Faun
Alžbeta, žena bez muža / Alžbéta, žena bez muže
Biela nemoc / Bílá nemoc

Viktor Šulc
Tibor Sylvester
Tibor Sylvester
Ján Ladvenica
František Trôster

Tibor Sylvester
František Trôster
Václav Gottlieb
František Trôster
Tibor Sylvester

Tibor Sylvester
Adolf Wenig
František Trôster
Viktor Šulc
Viktor Šulc
František Trôster
František Trôster

Dr. / Dr.
Puškinov večer / Malé tragédie (Kamenný hosť. Mozart a Salieri. Skoupý rytíŕ) František Frôster
Leto / Léto
Naši furianti / Naši furianti
Veď sme len raz na svete / Vždyť jsme jen jednou na svété
Neplnoletí / Nezletilí
Roza Berndová / Roza Berndová

Zdenka Arnoštová
František Trôster
Ladislav Vecsey
Ladislav Vecsey
Mikuláš Galanda

Androkles a lev / Androkles a lev
Dvaasedemdesiatka / Dvaasedmdesátka
Matka / Matka
Dcéruška ide na weekend / Ano, dceruško!
Komédia omylov/ Komedie omylu
Slečna panská / Slečna panská
M. D. Rettigová / M. D. Rettigová
Milostné mámenie / Milostné mámení
Tretie zvonenie / Tretí zvonení

Ladislav Vecsey
Ladislav Vecsey
Ladislav Vecsey
František Malý

Ladislav Vecsey
Ladislav Vecsey
Ladislav Vecsey

Opera_Slovenskéhp_národného_djvadla
07.03.1934 Rudolf Friml
hudobné naštudovanie Juraj Viliam Schoffer
15.05.1934 Charles Gounod
hudobné naštudovanie Josef Vincourek
22.09.1934 Jára Beneš
hudobné naštudovanie Juraj Viliam Schoffer
21.11.1934 Alexander von Zemlinsky
hudobné naštudovanie Karel Nedbal
01.03.1935 Jacques Offenbach
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht
27.10.1935 Alexander Moyzes
hudobné naštudovanie Karel Nedbal
23.11.1935 Dmitrij Šostakovič
hudobné naštudovanie Karel Nedbal
18.01.1936 Zdenék Folprecht
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht
29.02.1936 Ludwig van Beethoven
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht
14.04.1937 Lodovico Rocca
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht
08.01.1938 Wolfgang Amadeus Mozart
hudobné naštudovanie Zdenék Folprecht

Ninon / Ninon

Faust / Faust

Syn bohov / Syn bohu

Kriedový kruh / Kŕídový kruh

Hoffmannove poviedky / Hoffmannovy povídky

Svätopluk / Svätopluk

Ruská „Lady Macbeth" (Katerina Ismajlova) / Katerina Izmajlova

Zlomené srdce / Zlomené srdce

Fidelio / Fidelio

Dibuk / Dibuk

Čarovná flauta / Kouzelná flétna

T. Sylvester, J. Ladvenica

Ján Ladvenica

T. Sylvester, J. Ladvenica

Ján Ladvenica

František Trôster

František Trôster

František Trôster

Viktor Šulc

František Trôster

František Trôster

Stanislav Kuttner

Balet Slovenského národního divadla
20.12.1934 Alexander Konstantinovič Glazunov
choreografia Jelizaveta Nikolská, Vladimír Pirnikov
25.12.1936 Oskar Nedbal
choreografia Ella Fuchsová

Princezná Raymonda / Princezná Raymonda

Z rozprávky do rozprávky / Z pohádky do pohádky

Václav Gottlieb

Ignác Vincek-Hochštetský

Maďarská divadelná spoločnosť Dezidera Foldesa na Slovensku
15.06.1937 Karel Čapek Biela nemoc / Fehér kor Viktor Šulc
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